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Käsikirjavaliokunnan mietintö 2/2011 kirkkohallituksen esityksestä 13/2011

Johanneksen evankeliumin viittomakieli​nen käännös
Asianro 2008(00830
Kirkolliskokous on täysistunnossaan 7.11.2011 lähettänyt käsikirjavaliokunnalle otsikossa mainitun asian. Käsikirjavaliokunta on kuullut asiantuntijana kirkkohallituksen kuurojen ja kuulovammaistyön sihteeriä Riitta Kuusta, joka toimii viittomakielisen käännöstoimikunnan sihteerinä. 
1. Esityksen tausta

Kirkolliskokous päätti 7.5.1998 aloittaa viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöstyön. Ensimmäisenä käännöksenä kirkolliskokous hyväksyi vuonna 2001 Isä meidän -rukouksen, Herran siunauksen, Uskontunnustuksen, Käskyt, Kastekäskyn, Ehtoollisen asetussanat sekä Isä meidän -rukouksen ekumeenisen muodon. Sen jälkeen on hyväksytty seuraavat viittomakieliset käännökset: Luukkaan evankeliumi toukokuussa 2007, messu ja keskeiset kirkolliset toimitukset marraskuussa 2008, Evankeliumikirja toukokuussa 2009 sekä Vanhan testamentin ns. alkukertomukset (1. Moos. 1:1–4:16, 6:1–9:17) toukokuussa 2010.
Käännöstyötä ja sen periaatteita on käsitelty käsikirjavaliokunnan mietinnöissä 2/2001, 1/2007, 3/2008, 2/2009 ja 2/2010.

2. Kirkkohallituksen esitys

Kirkkohallitus esittää, että kirkolliskokous hyväksyisi Johanneksen evankeliumin viittomakielisen käännöksen.

3. Käsikirjavaliokunnan kannanotot

Valiokunta pitää tärkeänä, että käännöstyötä suomalaiselle viittomakielelle on jatkettu juuri Johanneksen evankeliumin kääntämisellä. Muutamia Johanneksen evankeliumin tekstijaksoja oli käännetty jo Evankeliumikirjassa, mutta nyt evankeliumi on saatavilla kokonaisuutena. Johanneksen evankeliumi on muihin evankeliumeihin verrattuna käsitteellisempi, siksi sen kääntäminen oli erityisen haasteellinen tehtävä. Evankeliumi sisältää monia keskeisiä tekstikappaleita (esim. prologi 1:1–14 ja Jeesuksen ”minä olen” -lauseet). Kääntäjinä toimivat Tomas Uusimäki ja Tarja Sandholm, joilla on pitkä kokemus käännöstyöstä.

Uuden testamentin neljännen evankeliumin teksti on monikerroksista, siksi Johanneksen evankeliumin käännös tuo viittomakieleenkin jotain uutta. Käännöstyössä tuli vastaan monia haasteellisia ilmauksia kuten maailma, kirkkaus ja kirkastaminen. Työryhmässä verrattiin muun muassa kaikkia kohtia, joissa kirkkaus -ilmaus esiintyi. Näin tarkistettiin, että käännökset ovat linjassa keskenään. Toinen käännöstyössä ilmennyt erityispiirre oli Isän ja Pojan suhde. Jeesus puhuu itsestään Poikana 3. persoonassa, mitä ei voi suoraan kääntää viittomakielelle. Viittoja ottaa Jeesuksen roolin esim. jakeissa 5:19–23. Roolinotolla ilmaistaan, että Jeesus tarkoittaa itseään puhuessaan Pojasta. 
Valiokunta on saanut huomata, kuinka eleet ja ilmeet havainnollistavat ja elävöittävät viittomakielistä ilmaisua. Viittomat saavat lisäluonteen muun muassa siitä, että viittojan katse kohdistuu eri suuntiin ja viittoja sijoittaa tekstin eri henkilöt omiin paikkoihinsa. Viittomakielisissä käännöksissä ei käännetä pintakieltä eli pelkkiä yksittäisiä sanoja, vaan lähdetään liikkeelle merkityksistä. 

Viittomakieliset kääntäjät työskentelevät vuoden 2012 loppuun asti. Tavoitteena on kääntää vielä valikoima virsiä, kirkkovuoden psalmeja ja päivän rukouksia sekä mahdollisesti myös muutamia muita keskeisiä Vanhan testamentin kohtia. 
4.  Käsikirjavaliokunnan esitys

Edellä esitetyin perustein käsikirjavaliokunta esittää, että kirkolliskokous

1. hyväksyy Johanneksen evankeliumin viittomakielisen käännöksen dvd:n mukaisessa muodossa ja
2. antaa käännöksen toimittamisen kirkkohallituksen tehtäväksi.
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